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1) The dictionary definition of word'creative'

- Ineventive and imaginative «*

2) Translation is considered as being creative when it is

- Novel and appropriate 4

3) The most appropriate translation of l,J bl « a8 _p,8 (Sule o) Igmd

& - "oh people,Allah has made performing Hajj obligatory on you.So do it

4) One of the most appropriate approaches to translating poetry is

- a holistic approach &

5) The most appropriate translation of ¢ ;IS L,yl_..g.d‘,d.das b dis (gaxd)
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& - The day was as hot as a child with a fever

6) The translation of style in the context of literature is

- awfully important 4

7) Literary translation

- is a form of action in a real-word context 4

8) The most appropriate translation of “The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble’ is

el (e o Bl ipe Jie ale il (3] o SU) -4

9) Translatable subject matter but with great loss involves

- the translation of literary prose and poetry 4

10) The most appropriate translation of " ;s (ye IS arny ‘w_:Q!.é laames 28 le O O a1l ob alll > Y Cgay
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- Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but if you are worshiping Allah,

& Allah is alive and does not die.
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